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唐宋小说称呼方式的历史演变

西山猛

_ 

唐代和宋代是小说语言传达方式的一个比较玺要的时代。笔者以前在敝校的两个杂志上发表了

两篇论文，即《（递仙窟〉中主入公的称呼》、《（大唐三蔽取经诗话〉中主人公的称呼》。

《避仙窟》和《大唐三藏取经诗话》都是只在日本流传下来的作品。这两篇小说，一篇是唐代的，

一篇是宋代的，因此一般读者认为，两者之间似乎没有什么显著的差别。但其实不然，本文以笔者

两篇文章的结论为基础，概括一下《递仙窟》与《大唐兰藏取经诗话》文体上的差别。

严格地说，我们是要讨论说话者、听话者、第三者的称呼，但由千时间的关系，现在只提到听

话者（第二人称代词及跟第二人称代词有关的［人称词］！）称呼的历史演变。

2. 

《递仙窟》是叙述旅客张文成跟十娘、五嫂两位女性在［仙窟］里开宴席交谈的一个故事。作品

主要是散文叙述，有的部分用韵文表达。

主人公是张文成。现在确认一下听话者称呼的情况。

首先我们看看人称代词的情况。对听话者使用的人称代词只有一种，即“君“，共 10 例。如：

(1) 承阅欲探摘，若笝勤且心？ （十娘--+-张文成〉 (p. 16) 2 

(2) 但令之超羽海人生，含些高瓶共旦去。（五嫂--+-张文成〉 (p. 36) 

这两例都是用来称呼主人公张文成的，而且都是用韵文写的。这两例是諒诗部分，不是实际会

话。因此我们可以认为，这部作品中的人称代词是否都只在韵文中才出现，是要值得确认的。

继续看看人称词的情况。这种用法在这部作品中常常出现。我们看看具体的例子。

第一，这部作品中最常用的词汇是“少府”或者“少府公“，共 26 例，如：

(3) Zlff不因行使，立肯相遇？ （十娘一张文成） (p. 8) 

1 队称词］是日语语言学的术语之一。铃木孝夫 1973 、 pp. 129-206 指出；日语里表示自己、对
方、第三者叫［自称词］、［对称词］、［他称词］ (p. 134）。田窟行则 1997 也涉及到这个问题。本
文效此。

2 本文的谍人 l----'>某入 2〉 (p.??)'[ （某人 1-］表示说话者, [-某人 2〉]表示听话者，
(p. ??)是该文的页数。
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(4) 尘座盆乃是仙才，本非凡俗。（五嫂一张文成〉 (p. 11) 

少府的意思是“客人“，就是比较客气的用法，中国国内以前使用30

第二，《递仙窟》常常使用的词汇是“张郎”。这是对张文成的尊称，共 15 例。如：

(5) 只恐盄显不能禁此事。（五嫂---+张文成〉 (p. 11) 

(6) 盄显门下賤客，必不肯先提，（五嫂一张文成〉 (p. 11) 

张郎的意思就是“张先生“，是最普遍的［名字＋称呼］词汇之一。

第三，这部作品有“上客”的词，共 2 例，如：

(7) 不知上客徙何而至？ （十娘一张文成〉 (p.8)

(8) 上客旯任何官？ （十娘一张文成〉 (p.8)

这个词的意思就是“客人“，初见时用的词，所以作品的后一半就不适用了。

其他词汇还有“文成“(1 例）。“文成“当然是人名，即“张文成“。但是“文成“是诗句的一

部分，严格地说，不能说是个真正的会话部分。

总的来说，最常用的词汇是“少府”、“少府公”，第二是“张郎”，这两种都是人称词，不是

人称代词4。因此我们可以说，这种文体是文言小说典型的叙述方法之一。

3. 

下面我们看看所谓宋代小说的《大唐三藏取经诗话》。这部作品是明代《西游记》的前身，在日

本的两所图书馆有收藏此书。

这篇小说的主人公是难以确定的。明代《西游记》的主人公容易确定，是孙悟空（《大唐三藏取

经诗话》里叫猴行者），但是《大唐三藏取经诗话》中玄奖三藏的任务也比较大。笔者认为《大唐三

藏取经诗话》的主人公是玄樊三蔽，因此这里姑且以玄桀兰藏为主人公来确认一下对话人的称呼情

况。

我们看看人称代词的情况。第一，对玄奖三藏最常用的人称代词是“汝＂，共 7 例。如：

(9) 此中别是一家仙，送这前程往竺天。（普贤菩藷-----玄英三藏〉 (p.29、第十）

(10) 这妃此言，（定光｛A-----玄埃三藏〉 (p.44、第十六）

3 “少府”本来是“县尉＂的别称。

4 这种现象在文言里常常见到的。如《孟子尽心下》 (31, p.1008)“人能充燕受鬻汝之寅，黑所
住而不扁羲也。”在此可知，文言里使用第二人称代词有限制的。
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要注意的是，这是长辈对后辈用的说法5, 后辈对长辈时决不能用的，是文言的说法流传下来的

用法。普贤菩藷、定光从是玄陡三藏的所谓［长辈］，所以用这种词。

第二，对玄柴三藏最普遍用的说法是“你＂，共 4 例。如：

(11) 和尚雨度被我吃迩，（深沙神.......玄装三藏〉 (p.23、第八）

(l2) 和尚，血噢否？ （猴行者.......玄类三藏〉 (p.32、第十一）

这里我们特别要确认的亡是例 12。猴行者对玄哭三藏说话时，首先说“和尚＂，然后讲“你”。

这种说法是现代汉语中最普遍的，但是传统的文言里绝对没有这种说法，是查《递仙窟》时我们确

认的，是非常重要的现象。该书尚有“汝等七人“，只有 1 例，这里不谈。

我们继续看看人称词的情况。对玄奖三藏最常用的词汇是“我师”。共 16 例，如：

(13) 講逞匹入寺内巡赏一延间。（猴行者一玄哭三藏〉 (p.10、第四）

C 14) 这匹前去地名她子国。（猴行者一玄吴三藏〉 (p.10、第四）

这里我们特别要确认的是例 14。句子的前一半是“我师”，这个词是猴行者对玄英三藏称呼的

开头时用的词，不是讨论句子的主语宾语等句子成分的时候使用的词。这种现象在现代汉语里常常

出现。

第二，对玄英三蔽常常用的词汇是“和尚＂。共 13 例，如：

(15) 笞丑凹知悉（女王一玄樊三藏〉 (p.28、第十）

(16) 丑过，你噢否？ （猴行者一玄吴三藏〉（p.32、第十一） = ( 12) 

我们特别要确认的是例 16。这跟刚才我们确认的例 12 是同一个句子。前面的”和尚”是对人

称呼的人称词，后面的“你”是整句的主语，其地位完全不同见

第三，我们看看“法师”这个词，共 8 例。如下：

(17) 法肺曾知雨延死庞熊？ （猴行者-玄装三藏〉 (p.5、第三）

(l8) 法肺委付，可塑於七身佛前賤殿。（玄宗一玄类三藏〉 (p.49、第十七）

句子第 18 的说话者是玄宗皇帝，这里表示玄宗对玄奖三藏发出的一个命令。

其他的人称词有“法师等七人“(1 例）、＂师”(6 例）、＂师七人”(1 例）、＂师等“(1 例）、“师

等“(1 例）、＂和尚师兄“(1 例）。

总的来说，《大唐三藏取经诗话》里最常用的词汇是“我师”，是人称词，但是人称代词的用法

5 这种所谓［敬语］，是日语、韩语里不可缺少的现象，详细情况参照木村 1990。
6 印欧语系有 “case" 的说法，如拉丁语等等。这种现象现代汉语里也常常出现。
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也很有特色，特别是“你”的用法我们不能忽视。

4 

《递仙窟》是唐代小说，《大唐三藏取经诗话》是宋代小说，表面上没有什么差别。但是仔细看

来，两者文体上的差异相当大。严格地说，唐宋时代有很多小说，《迹仙窟》里也有很多新词，如

“不是＂等等但是《递仙窟》跟唐宋传奇一样，是典型的文言小说。对之，《大唐三藏取经诗

话》可以说是个白话小说的萌芽，这一点，我们要进一步考虑考虑。

(2015 年 2 月）
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